Ostrava/Airport

Cislo smlouvy objednatele / Customer’s contract number: 25061

KUPNi SMLOUVA / PURCHASE CONTRACT

L.
Smluvni strany / Contracting parties

1. Letisté Ostrava, a.s.

se sidlem / registered office at: ¢.p. 401, 742 51 Mosnov

zastoupen / represented by: Ing. Karin Gajdova, Ph.D., pfedsedkyné ptedstavenstva /
Chairman of the Board of Directors
Ing. Michal Holubec, mistoptedseda piedstavenstva /
Vice-Chairman of the Board of Directors

ICO / Company registration number: 26827719

DIC / VAT Id. number: CZ26827719
bankovni spojeni / Bank: Ceska sporitelna, a. s.
¢islo uctu / Account number: 2758632/0800

ID datové schranky / Databox ID:  z7fexxb

spole¢nost zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym soudem v Ostravé, oddil B,
vlozka 2764 / company registered in the Commercial Register kept by the Regional Court in
Ostrava, Section B, Insert 2764

(dale jen ,.kupujici / hereinafter referred to as ,,the Buyer' only)
a

2. Vestergaard Company A/S

sidlo / registered office at: Skullebjerg 31, DK-4000 Roskilde, Dansko
zastoupen / represented by: (plnd moc / power of attorney)
ICO / Company registration number: Same as VAT number below

DIC / VAT Id. number: 7064 2212 / DK70642212

bankovni spojeni / Bank: Sydbank, SWIFT SYBKDK?22

¢islo G¢tu / Account number: (IBAN) number: DK8480750009436803

Zapsan v obchodnim rejstfiku vedeném Danish (National) Business Authority, soudem v
Langelinie Alle 17, DK-2100 Kodan (Kebenhavn), Dansko, ¢islo CVR 7064 2212

Registered in the Commercial Register kept by the Danish (National) Business Authority, Court
in Langelinie Alle 17, DK-2100 Copenhagen (Kebenhavn), Denmark under number CVR 7064
2212

(dale jen ,,proddvajici** / hereinafter referred to as ,,the Seller *“ only)



II.

Zakladni ustanoveni / Recitals

Tato smlouva je uzaviena dle § 2079 a nasl.
zakona ¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik,
ve znéni  pozdéjSich predpisi (dale jen
»~obcansky zdakonik™). Prava a povinnosti stran
touto smlouvou neupravena se fidi ptislusnymi
ustanovenimi obCanského zakoniku.

Smluvni strany prohlasuji, Zze Gdaje uvedené
veél. 1 této smlouvy jsou v souladu
se skute¢nosti v dobé uzavieni smlouvy.
Smluvni strany se zavazuji, ze zmény dot¢enych
udajii oznami bez prodleni pisemné druhé
smluvni stran€. Pii zméné identifikac¢nich udajt
smluvnich stran véetné¢ zmény uctu neni nutné
uzavirat ke smlouvé dodatek.

Je-1i prodavajici platcem DPH, prohlasuje, Ze
bankovni ucet uvedeny v ¢l. 1 odst. 2 této
smlouvy je bankovnim U¢tem zvefejnénym ve
smyslu zakona €. 235/2004 Sb., o dani z pridané
hodnoty, ve znéni pozdéjsich predpisi (dale jen
»~zakon o DPH®). V pripadé zmény uctu
zhotovitele je zhotovitel povinen dolozit
vlastnictvi k novému uctu, a to kopii prislusné
smlouvy nebo potvrzenim penézniho Gstavu; je-
li zhotovitel platcem DPH, musi byt novy ucet
zvetrejnénym uctem ve smyslu predchozi véty.

Smluvni  strany  prohlasuji, Ze osoby
podepisujici tuto smlouvu jsou k tomuto jednani
opravnény.

Prodavajici prohlasuje, ze je odborné zptisobily
k zajisténi predmétu plnéni podle této smlouvy.

1. This Contract is entered into pursuant to Section

2079 and following of Act No. 89/2012 Sb., the
Civil Code, as amended (hereinafter referred to
as "the Civil Code" only). The rights and
obligations of the Contracting parties not
regulated by this Contract shall be governed by
the relevant provisions of the Civil Code.

2. The Contracting parties hereby declare that the

information provided in Article I of this Contract
is in accordance with the facts at the time of
making of the Contract. The Contracting parties
undertake to notify the other Contracting party
in writing of any changes to the data in question
without delay. It shall not be necessary to enter
into a schedule to the Contract when the
identification data of the Contracting parties,
including the account, are changed.

3. When the Seller is a VAT payer, it declares that

the bank account referred to in Article I,
paragraph 2 of this Contract is a reported bank
account under Act No. 235/2004 Sb., on Value
Added Tax, as amended (hereinafter referred to
as "the VAT Act" only). In the event of a change
in the Contractor's account, the Contractor shall
provide proof of ownership of the new account
by means of a copy of the relevant contract or a
confirmation from a monetary institution; when
the Contractor is a VAT payer, the new account
shall be a reported account within the meaning
of the preceding sentence.

4. The Contracting parties declare that the persons

signing this Contract are authorised to do so.

5. The Seller declares that it is professionally

qualified to provide the subject-matter of the
performance under this Contract.



1.

Predmét smlouvy / Subject-matter of the Contract

Prodavajici se zavazuje odevzdat a zprovoznit
kupujicimu zbozi podle odst. 2 tohoto ¢lanku
smlouvy, a to v¢etné navodul k pouziti (provozni
prirucka) v ceském jazyce (dale jen ,,zbozi*
nebo ,zafizeni*). Navod k pouziti (provozni
prirucka) musi obsahovat nezbytné technické
udaje, vcetné stanovené technické udrzby
zafizeni. Prodavajici se dale zavazuje umoznit
kupujicimu nabyt vlastnické pravo ke zboZi.
Kupujici se zavazuje zbozi prevzit a zaplatit za
né prodavajicimu kupni cenu dle ¢l. IV této
smlouvy.

Zbozim podle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy se
rozumi 1 ks zafizeni ,de-icer”. BIlizsi
specifikace zbozi je ptilohou ¢. 1 a ¢. 2 této
smlouvy. Zbozi bude dodéno v prvni jakostni
tiidé a v provedeni zaloZeném prohlasenimi
o shod¢, atesty a dal$imi nezbytnymi listinami
v souladu s pravnim fadem CR. Dodané zbozi
bude certifikovano pro pouziti na izemi Ceské
republiky a musi byt nové, bezvadné
a nepouzivané.

Soucasti predmétu smlouvy a tudiz i soucasti
nabidkové ceny je kompletni plnohodnotny
zarucni servis po celou dobu zaruc¢ni doby
uvedené v ¢lanku X. odst. 1. zahrnujici revize
zafizeni, servisni prohlidky, prace a vyménu
nebo opravu vadnych dili. Vzhledem k tomu,
ze se jedna o vyhrazené zdvihaci zafizeni dle
Nartizeni vlady (NV). €. 193/2021 Sb., ve znéni
pozdejsich predpist, je predmétem plnéni a
tudiz i soucésti nabidkové ceny provedeni viech
kontrol a zkousek dle veskerych pravnich
predpist (napt. NV €. 193/2022 Sb., ve znéni
pozd¢jsich predpist) véetné pozadavkil vyrobce
zafizeni (napf. uvedenych v navodu k pouziti
(provozni ptirucce), po celou zarucni dobu.

Prodévajici prohlaSuje, Ze na zboZzi nevaznou
7adna préva tietich osob.

Zbozi, které nebude odpovidat podminkdm
kupujiciho dle zaddvaci dokumentace vefejné
zakazky a této smlouvy, kupujici neni povinen
prevzit.

1. The Seller undertakes to hand over and put into

operation the goods referred to in paragraph 2 of
this Article of the Contract to the Buyer,
including the instructions for use (operating
manual) in the Czech language (hereinafter
referred to as "goods" or "equipment"). The
instructions for use (operating manual) must
contain the necessary technical data, including
the specified technical maintenance of the
equipment. The Seller further undertakes to
allow the Buyer to acquire ownership of the
Goods. The Buyer undertakes to take delivery of
the Goods and to pay the Seller the purchase
price for them in accordance with Article IV of
this Contract.

2. The goods referred to in paragraph 1 of this

Article of the Contract are 1 piece of "de-icer".
More detailed specifications of the goods are
attached as Annexes 1 and 2 to this contract. The
goods shall be delivered in the first quality class
and in a version based on declarations of
conformity, certificates and other necessary
documents in accordance with the legal
regulations of the Czech Republic. The goods
delivered shall be certified for use in the Czech
Republic and shall be new, faultless and unused.

3. Part of the subject of the contract and therefore

part of the offer price is a complete full warranty
service for the entire warranty period specified
in Article X. paragraph 1. including equipment
revisions, service inspections, work and
replacement or repair of defective parts. As this
is dedicated lifting equipment according to
Government Regulation (NV) No. 193/2021
Coll.,, as amended, the subject of the
performance and therefore part of the offer price
is the performance of all inspections and tests
according to all legal regulations (e.g. NV No.
193/2022 Coll., as amended), including the
requirements of the equipment manufacturer
(e.g. specified in the operating manual),
throughout the warranty period.

. The Seller declares that the goods are not subject

to any third party rights.

. The Buyer shall not be obliged to accept the

Goods which do not comply with the Buyer's
conditions  according to the  tender
documentation and this Contract.



specifikaci dle zaddvaci dokumentace a nabidky
podané v zadavacim fizeni na vefejnou zakazku
a spliuje veskeré pozadavky stanovené
prislusnymi pravnimi predpisy a zavaznymi
normami stanovenymi pro toto zbozi.

Iv.

6. Prodavajici prohlasuje, ze zbozi odpovidd 6. The Seller declares that the goods conform to the

specification  according to the tender
documentation and the tender submitted in the
tender procedure for the public contract and
meet all the requirements laid down by the
relevant legislation and binding standards
established for these goods.

Kupni cena / Purchase price

Kupni cena celkem bez DPH ¢ini 23.504.000,00
K¢ (slovy: dvacet tfi miliont pét set Ctyfi tisic
korun ceskych). DPH se na tuto transakci
nevztahuje.

Kupni cena podle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy
zahrnuje veskeré naklady prodavajiciho spojené
se splnénim jeho zavazkl vyplyvajicich z této
smlouvy, tj. cenu zbozi vcetné dopravného,
dokumentace, uvedeni do provozu, proskoleni
pracovnikii kupujiciho, provadéni zaru¢niho
servisu (revize, servisni prohlidky v¢. materialu,
nadhradni dily, prace provadéné behem
zaruéniho servisu apod.) adalsi souvisejici
naklady. Kupni cena je stanovena jako nejvyse
pripustnd a neni ji mozno ptekrocit.

Je-li prodavajici platcem DPH, odpovida za to,
ze sazba dan¢ z ptidané hodnoty bude stanovena
vsouladu splatnymi pravnimi predpisy;
v ptipadé, ze dojde ke zméné zdkonné sazby
DPH, bude prodavajici ke kupni cen¢ bez DPH
povinen uctovat DPH v platné vysi. Smluvni
strany se dohodly, Ze v ptipadé zmény kupni
ceny v disledku zmény sazby DPH neni nutno
ke smlouveé uzavirat dodatek. V ptipadé, ze
prodavajici stanovi sazbu DPH ¢i DPH
vrozporu s platnymi pravnimi predpisy, je
povinen uhradit kupujicimu veskerou Skodu,
kterda mu v souvislosti s tim vznikla.

1. The total purchase price excluding VAT amounts

to CZK 23.504.000,00 (in words: twenty three
million five hundred and four thousand Czech
crowns). VAT does not apply for this
transaction.

2. The purchase price pursuant to paragraph 1 of

this Article of the Contract includes all costs of
the Seller associated with the fulfilment of its
obligations under this Contract, i.e. the price of
the goods including transport, documentation,
commissioning, training of the Buyer's staff,
warranty service (revisions, service inspections
including materials, spare parts, work carried
out during warranty service, etc.) and other
related costs. The purchase price is set as a
maximum and cannot be exceeded.

3. When the Seller is a VAT payer, the Seller shall

ensure that the VAT rate is set in accordance
with applicable law; in the event that the
statutory VAT rate is changed, the Seller shall
charge VAT at the applicable rate on top of the
purchase price exclusive of VAT. The
Contracting parties agree that in the event of a
change in the purchase price due to a change in
the VAT rate, it is not necessary to enter into a
schedule to the Contract. In the event that the
Seller sets the VAT rate or VAT contrary to the
applicable law, the Seller shall indemnify the
Buyer for any damage incurred in connection
therewith.



1.

1.

V.

Misto a doba plnéni / Place and term of performance

Prodévajici je povinen odevzdat zbozi v misté
plnéni, kterym je sidlo kupujiciho (¢.p. 401, 742
51 MosSnov).

Prodavajici se zavazuje odevzdat kupujicimu
zbozi v terminu od 01.08.2025 do 30.09.2025.

vvvvvv

zboZi pfevzit.

1. The Seller shall deliver the related to the Goods
to the place of performance, which is the Buyer's
registered office (building number in the
cadastre 401, 742 51 Mosnov).

2. The Seller undertakes to hand over the Goods to
the Buyer in the period from 01 August 2025 to
30 September 2025. The buyer is not obliged to
accept the goods at an earlier date.

VI
Povinnosti prodavajiciho a kupujiciho / The obligations of the seller and the buyer

Prodavajici je povinen:
a) Dodat zbozi fadné a véas.
b) Dodat kupujicimu zbozi:
e v provedeni dle § 2095 obc¢anského zakoniku

e v L. jakosti, ¢imz se rozumi zbozi bez
jakychkoli vad,

c¢) Dodat zbozi nové, nepouzivané a odpovidajici
platnym  technickym normam, pravnim
predpisim, predpisim vyrobce a pozadavkiim
kupujiciho.

d) Dodat zbozi kompletni, plné¢ funkéni a
zpusobilé k ucelu, k némuz obvykle slouzi
ajeho  kvalita odpovidda  pozadavkim
kupujiciho vymezenym v priloze €. 1 a €. 2 této
smlouvy.

e) Pri dodani zbozi do mista plnéni dle ¢l. V této
smlouvy predat kupujicimu veskeré doklady,
které se ke zbozi vztahuji ve smyslu § 2087
ob¢anského zakoniku (zaru¢ni list, navod
k pouziti apod.) v ¢eském jazyce.

f) Realizovat  proskoleni  minimalné  tii
pracovnik kupujiciho zahrnujici seznameni
s obsluhou dodaného zafizeni v rozsahu dle
pozadavkli kupujiciho a dvou osob na

provadéni  zakladnich  servisnich  praci
(dopliiovani  provoznich kapalin  apod.).
Proskoleni probéhne v sidle kupujiciho.

Proskoleni musi byt realizovano nejpozdéji do
tfi kalendafnich dnli od tadného predani a
prevzeti zbozi dle ¢l. VIII této smlouvy.

g) Dbat pii poskytovani plnéni dle této smlouvy
na ochranu zivotniho prostfedi. Dodavané

1. The Seller shall:
a) Deliver the Goods duly and on time.
b) Deliver the Goods to the Buyer:

in the form pursuant to Section 2095 of the Civil
Code,

in the first-class quality, which shall mean Goods
free from any defects.

c) Deliver the Goods new, unused and in
compliance with the applicable technical
standards, legal regulations, manufacturer's
regulations and the Buyer's requirements.

d) Deliver the Goods complete, fully functional
and fit for the purpose for which they are
usually intended and their quality shall satisfy
the Buyer's requirements as defined in
Annexes 1 and 2 to this Contract.

e) Upon delivery of the Goods to the place of
performance pursuant to Article V of this
Contract, provide the Buyer with all
documents relating to the Goods under Section
2087 of the Civil Code (warranty card, manual,
etc.) in Czech language.

f) To train at least 3 employees of the Buyer,
including familiarization with the operation of
the supplied Equipment to the extent of the
Buyer's requirements and to train 2 persons to
carry out basic service work (refilling
operating fluids etc.) The training shall take
place at the Buyer's registered office. The
training shall be carried out within 3 calendar
days following the due handover and
acceptance of the Goods pursuant to Article
VIII of this Contract.

g) To ensure environmental protection when



zbozi musi spliovat pozadavky na bezpecny

vyrobek ve smyslu zakona ¢. 102/2001 Sb.,

o obecné bezpecnosti vyrobkd a o zméné

nékterych  zdkonli  (zdkon o obecné

bezpecnosti vyrobkil), ve znéni pozde¢jsich

predpist, a vyhovovat platnym technickym,

bezpecnostnim, zdravotnim, hygienickym

a jinym predpistim, véetn¢ predpisu tykajicich
se ochrany zivotniho prostiedi vztahujicich se
na vyrobek a jeho vyrobu.

2) Kupujici je povinen:

1.

2.

a) Poskytnout prodavajicimu potfebnou

soucinnost pfi plnéni jeho zavazku.

b) Pokud dodané zbozi nebude mit zjevné vady

aplnéni prodavajiciho spliuje pozadavky
stanovené touto smlouvou, zboZi prevzit.

providing performance under this Contract.
The Goods supplied shall meet the
requirements for a safe product under Act No.
102/2001 Sb., on General Product Safety and
on amendments to certain acts (Act on General
Product Safety), as amended, and comply with
applicable technical, safety, health, hygiene
and other regulations, including environmental
protection regulations applicable to the product
and its manufacture.

2. The Buyer shall:

a) Provide the Seller the necessary assistance in
the performance of its obligation.

b) When the Goods supplied are free from
obvious defects and the Seller's performance
meets the requirements set out in this Contract,
accept the Goods.

VII.
Prevod vlastnického prava a nebezpecdi Skody na zbozi / Transfer of ownership right and
risk of damage to Goods

Kupujici nabyva vlastnické pravo ke zbozi jeho
prevzetim v misté plnéni; v témze okamziku
prechdzi na kupujiciho nebezpeci Skody na
zboZzi.

1. The Buyer acquires the ownership right to the
Goods by their acceptance at the place of
performance; at the same time the risk of
damage to the Goods passes to the Buyer.

VIIL
Predani a prevzeti zbozi / Handover and acceptance of Goods

Zbozi se povazuje za odevzdané kupujicimu
jeho prevzetim ze strany kupujiciho vcetné
seznameni kupujiciho s obsluhou zboZzi v misté
plnéni dle ¢l. V. této smlouvy. Kupujici ma
pravo pti prebirani zbozi pozadovat predvedeni
garantovanych vlastnosti zbozi a zejména
dolozeni vSech vlastnosti zbozi pozadovanych
v technickych specifikacich. Nesplni-li
prodavajici tyto pozadavky kupujiciho, neni
kupujici povinen zbozi prevzit.

Kupujici pti prevzeti zbozi provede kontrolu:

a) zjevnych vlastnosti zbozi,

b) zda nedoslo k poskozeni zbozi pri pieprave,

c) dokladt dodanych se zbozim.

1. The Goods shall be deemed to have been handed
over to the Buyer upon their acceptance by the
Buyer, including familiarisation of the Buyer
with the operation of the Goods at the place of
performance pursuant to Article V of this
Contract. The Buyer shall be entitled to require
demonstration of the guaranteed characteristics
of the Goods upon acceptance of the Goods and,
in particular, demonstration of all characteristics
of the Goods required in the technical
specifications. When the Seller fails to meet the
requirements of the Buyer, the Buyer shall not
be obliged to accept the Goods.

2. Upon receipt the Buyer shall inspect the
following:
a) the apparent characteristics of the Goods,

b) whether the Goods have not been damaged
during transport,

c) the documents supplied with the Goods.



3. Vptipadé zjisténi zjevnych vad zbozi nebo
v pripadech  sjednanych v posledni  vété
odstavce 1 tohoto ¢lanku smlouvy je kupujici
opravnén odmitnout jeho prevzeti, coz fadné
1 s davody potvrdi na predavacim protokolu.

4. O predani a prevzeti zbozi prodavajici vyhotovi
predavaci protokol, ktery za kupujiciho
podepise k tomu povéreny zastupce. Prodavajici
je povinen v predavacim protokole uvést typ
zbozi, sériové Cislo zbozi (pokud existuje)
a datum predani. Pfedavaci protokol bude dale
obsahovat jméno a podpis piedavajici osoby
za prodavajiciho a jméno a podpis prejimajici
osoby za kupujiciho. Prodavajici odpovida za
to, ze informace uvedené v predavacim
protokole odpovidaji skutecnosti. Nebude-li
predavaci protokol obsahovat tdaje uvedené
v tomto odstavci, je kupujici opravnén prevzeti
zbozi odmitnout, a to az do predani predavaciho
protokolu s vyse uvedenymi udaji.

5. Po prevzeti zbozi probéhne jeho tii mésicni
zkusebni provoz, v ramci kterého bude v praxi
provérena bezvadnost dodaného zbozi. Po
ukonceni zkuSebniho provozu bude sepsan
protokol o jeho ukonceni, v némz budou
zaznamenany pripadné vady zbozi zjisténé
beéhem zkusebniho provozu.

6. Pripadné vady zbozi zjisténé behem zkusebniho
provozu se prodavajici zavazuje odstranit ve
lhité¢ do 7 dnl od jejich ozndmeni. O dobu
odstranovani vad se prodluzuje doba
zkusebniho provozu.

3. When obvious defects in the Goods are detected
or in the cases agreed in the last sentence of
paragraph 1 of this Article, the Buyer shall be
entitled to refuse acceptance of the Goods,
which it shall duly confirm, including stating the
reasons on the delivery note.

4. The Seller shall draw up a delivery note on the
handing over and acceptance of the Goods,
which shall be signed by an authorised
representative of the Buyer. On the delivery note
the Seller shall indicate the type of Goods, the
serial number of the Goods (if any) and the date
of handover. Further the delivery note shall
contain the name and signature of the person
handing over the Goods on behalf of the Seller
and the name and signature of the person
accepting the Goods on behalf of the Buyer. The
Seller is responsible for ensuring that the
information given in the delivery note is
accurate. When the handover report does not
contain the particulars referred to in this
paragraph, the Buyer is entitled to refuse
acceptance of the Goods until the handover
report  containing the above-mentioned
particulars is provided.

5. After receipt of the goods, a three-month test run
will be carried out to verify the defect-free
operation of the delivered goods. After the test
run has been completed, a report will be drawn
up recording any defects in the goods found
during the test run.

6. The Seller undertakes to remedy any defects in
the goods found during the trial run within 7
days of notification. The trial period shall be
extended by the time of removal of defects.

IX.
Platebni podminky / Payment terms

1. Uhrada kupni ceny bude kupujicim provedena
po ¢astech nasledujicim zptisobem:

a) 30 % zcelkové kupni ceny zaplati kupujici po
uzavieni této smlouvy,

b) 40 % zcelkové kupni ceny zaplati kupujici
po prevzeti bezvadného zbozi,

1. Payment of the price will be made by the
customer in instalments as follows:

a) 30% of the total price shall be paid by the
Customer upon conclusion of this Agreement,

b) 40% of the total price shall be paid by the
Customer upon receipt of the faultless goods,

c) 30 % of the total price shall be paid by the
Customer after signing the report on the
completion of the trial run without any defects



c) 30 % celkové kupni ceny zaplati kupujici po
podpisu protokolu o ukonceni zkusebniho
provozu  bez  jakychkoliv ~vad  zbozi
zaznamenanych béhem zkusebniho provozu.

2. Je-li prodavajici platcem DPH, podkladem pro
uhradu kupni ceny budou faktury, které budou
mit nalezitosti dafiového dokladu dle zakona o
DPH a nalezZitosti stanovené dalSimi obecné

zdvaznymi  pravnimi  predpisy.  Neni-li
prodavajici  platcem  DPH, podkladem
pro uhradu kupni ceny budou faktury, které
budou mit nalezitosti ucetniho dokladu
dle zakona  ¢.563/1991 Sb., o ucetnictvi,
ve znéni pozdéjSich predpisi a nalezitosti

stanovené dal§imi obecné zdvaznymi pravnimi
predpisy. Faktury musi dale obsahovat:

a) oznaceni smlouvy, ICO kupujiciho,
b) cislo a datum vystaveni faktury,

c) predmét plnéni a jeho presnou specifikaci ve
slovnim vyjadieni (nesta¢i pouze odkaz na ¢islo
uzaviené smlouvy),

d) oznaceni banky a Cisla Gctu, na ktery ma byt
zaplaceno (pokud je ¢islo uctu odlisné od ¢isla
uvedeného v ¢l. I odst. 2, je prodavajici povinen
o této skutecnosti v souladu s ¢l. I odst. 3 této
smlouvy informovat kupujiciho),

e) v pripad¢ uhrady druhé ¢asti kupni ceny rovnéz
¢islo predavaciho protokolu a datum jeho
podpisu. Predavaci protokol bude prilohou
faktury, kterou bude uctovana druha ¢ast kupni
ceny,

f) v pripad¢ thrady treti ¢asti kupni ceny rovnéz
¢islo protokolu o ukonceni zkusebniho provozu
a datum jeho podpisu. Protokol bude prilohou
faktury, kterou bude UCtovéana treti ¢ast kupni
ceny,

g) lhatu splatnosti faktury,

h) jméno a vlastnoru¢ni podpis osoby, ktera
fakturu vystavila, véetné kontaktniho telefonu.

of the goods recorded during the trial run.

2. If the Seller is a VAT payer, invoices shall be the
basis for payment of the purchase price, and the
invoices shall meet the requirements necessary
for a tax document according to the VAT Act
and the requirements set out in other generally
binding legal regulations. When the Seller is not
a VAT payer, the invoices shall be the basis for
payment of the purchase price, and the invoices
shall meet the requirements necessary for an
accounting document pursuant to Act No.
563/1991 Sb., on Accounting, as amended, and
the requirements set out in other generally
binding legal regulations. The invoices shall
further contain:

a) designation of the Contract, Buyer's company
identification number,

b) the number and date of issue of the invoice,

c) the subject of performance and its exact
specification in words (a reference to the number
of the concluded contract is not sufficient),

d) the bank and account number to which payment
is to be made (when the account number is
different from that specified in Article I (2), the
Seller shall inform the Buyer of this fact
pursuant to Article II (3) of this Contract,

e) in the case of payment of the second part of the
price of the work, also the number of the
handover report and the date of'its signature. The
handover report shall be attached to the invoice
by which the second part of the price will be
charged,

f) in the case of payment of the third part of the
price of the work, also the test completion report
and the date of signature. The protocol shall be
attached to the invoice by which the third part of
the purchase price will be charged,

g) the due date of the invoice,

h) the name and handwritten signature of the person
who issued the invoice, including a contact
telephone number.



3.

Prodavajici vystavi jednotlivé faktury az poté,
co nastane rozhodna skutecnost pro zaplaceni
predmétné ¢asti kupni ceny. Lhuta splatnosti
kazdé faktury €ini 21 kalendafnich dnt ode dne
jejiho doruceni kupujicimu. Doruceni faktury se
provede elektronicky na email

Povinnost zaplatit kupni cenu je splnéna dnem
odepsani prislusné ¢astky z uctu kupujiciho.

Nebude-li faktura obsahovat nékterou povinnou
nebo dohodnutou ndlezitost nebo bude-li
chybné vyuctovana cena, je kupujici opravnén
fakturu pred uplynutim lhity splatnosti vratit
druhé smluvni stran¢ k provedeni opravy
s vyznatenim divodu vraceni. Prodavajici
provede opravu vystavenim nové faktury.
Vracenim vadné faktury prodavajicimu prestava
bézet puvodni lhita splatnosti. Nova lhtta
splatnosti bézi ode dne doruceni nové faktury
kupujicimu.

Je-1i prodavajici platcem DPH, kupujici uplatni
institut zvlastniho zptsobu zajisténi dané¢ dle §
109a zdkona o DPH a hodnotu plnéni
odpovidajici dani z ptidané hodnoty uvedené na
faktufe uhradi v terminu splatnosti této faktury
stanoveném dle smlouvy pfimo na osobni
depozitni ucet prodavajiciho vedeny u mistné
prislusného spravce dané v ptipadé, ze

prodavajici bude ke dni  uskutecnéni
zdanitelného plnéni zvefejnén v aplikaci
»~Registr platctt DPH* jako nespolehlivy platce,
nebo

prodavajici bude ke dni  uskutecnéni
zdanitelného plnéni v insolven¢nim fizeni, nebo

bankovni ucet prodavajiciho urceny k uhradé
plnéni uvedeny na faktufe nebude spravcem
dan¢ zvetejnén v aplikaci ,,Registr platci
DPH*.

Kupujici nenese odpovédnost za pripadné
penale a jiné postihy vymétené Ci stanovené
spravcem dané prodavajicimu v souvislosti
s potencialné pozdni uhradou DPH, tj. po datu
splatnosti této dané.

3. The Seller shall issue the individual invoices only

after material fact for payment of the part of
purchase price in question occurs. The due date
of each invoice shall be 21 calendar days from
the date of its delivery to the Buyer. Delivery of
the invoice shall be made by e-mail to

4. The obligation to pay the purchase price shall be

fulfilled on the date of debiting the relevant
amount from the Buyer's account.

5. When the invoice does not contain any of the

mandatory or agreed details or when the price is
incorrectly charged, the Buyer is entitled to
return the invoice to the other party for
correction before the due date, indicating the
reason for the return. The Seller shall make the
correction by issuing a new invoice. Upon
return of the defective invoice to the Seller, the
original due date shall cease to run. The new due
date shall run from the date of delivery of the
new invoice to the Buyer.

6. When the Seller is a VAT payer, the Buyer shall

a)

apply the institute of a special method of
securing the tax according to Section 109a of the
VAT Act and shall pay the value of the
performance corresponding to the value-added
tax stated on the invoice within the due date of
this invoice set according to the Contract
directly to the personal deposit account of the
Seller kept with the locally competent tax
administrator in case

the Seller is published in the "VAT register"
application as an unreliable taxpayer as of the
date of the taxable supply; or

b) the Seller is subject to insolvency proceedings as

c)

of the date of the taxable supply; or

the Seller's bank account for the payment of the
transaction indicated on the invoice is not
published by the tax administration in the "VAT
payers register" application.

The Buyer shall not be liable for any penalties
and other sanctions assessed or determined by
the tax administrator to the Seller in connection
with the potentially late payment of VAT, i.e.
after the due date of this tax.



Zaruka za jakost

1. Prodavajici kupujicimu na zbozi poskytuje
zaruku za jakost (dale jen ,,zaruka™) ve smyslu
§ 2113 a nasl. obéanského zakoniku, a to v délce

24 mésicu (dale téz ,,zarucni doba®).

Zaruéni doba zacind bézet dnem prevzeti
bezvadného zbozi kupujicim. Zaru¢ni doba se
stavi po dobu, po kterou nemize kupujici zbozi
radné wuzivat pro vady, za které nese
odpovédnost prodavajici.

Pro nahlasovani a odstranovani vad v ramci
zaruky plati podminky uvedené nize v tomto
¢lanku smlouvy.

Prodavajici prohlasuje, ze zaruka se vztahuje na
kazdého dalsiho vlastnika zbozi dodaného dle
této smlouvy, a to v plném rozsahu az do
skonceni zarucni doby.

V ptipadé, Ze se na zboZzi v zaru¢ni dob¢ projevi
neodstranitelna vada, je kupujici opravnén od
této smlouvy odstoupit a prodavajici je
v takovém pripadé povinen vratit kupujicimu
kupni cenu v plné vysi.

Prava z vadného plnéni

6. Kupujici ma prava zvadného plnéni v
pripad¢ vad, které ma =zbozi pii prevzeti
kupujicim, byt se vada projevi az pozd¢ji.
Kupujici ma prava z vadného plnéni také v
pripad¢ vad  vzniklych po prevzeti  zbozi
kupujicim, pokud je prodavajici zpusobil
porusenim své povinnosti. Projevi-li se vada
v pribéhu 6 mésicti od prevzeti zbozi kupujicim,
ma se za to, ze dodané zbozi bylo vadné jiz pfi
prevzeti, neprokaze-li prodavajici opak.

Vady zbozi dle odst. 6 tohoto ¢lanku smlouvy
a vady, které vzniknou C¢i se projevi béhem
zaruéni doby, budou prodavajicim odstranény
bezplatné.

X.
Zaruka za jakost, prava z vadného pIlnéni / Warranty of quality and rights from defective performance
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Warranty for quality

1. The parties have agreed on a warranty for the
work with the right to apply liability for defects
from the day of the work handover by the
Customer from the Contractor in the duration of
24 months (hereinafter referred to as "guarantee
period").

2. The Warranty period shall commence on the date
of receipt of the sound Goods by the Buyer. The
Warranty period shall be discontinued for the
period during which the Buyer cannot properly
use the Goods due to defects for which the Seller
is responsible.

3. The terms and conditions set out below in this
article of the Contract shall be applied for
reporting and removal of defects under the
Warranty.

4. The Seller declares that the Warranty covers any
subsequent owner of the Goods supplied under
this Contract, in full extent until termination of
the Warranty period.

5. When the Goods suffer an irremovable defect
within the Warranty period, the Buyer shall be
entitled to withdraw from this Contract and in
such case the Seller shall refund to the Buyer the
Purchase Price in full.

Rights from defective performance

6. The Buyer has rights from defective performance
in case of defects, which the Goods have upon
acceptance by the Buyer, even when the defect
becomes apparent later. Further the Buyer has
rights from defective performance in case of
defects arising after the Buyer has accepted the
Goods, when the Seller has caused such defects
by breaching of its obligation. When the defect
becomes apparent within 6 months after the
Buyer's acceptance of the Goods, the Goods
delivered shall be deemed to have been
defective upon receipt, unless the Seller proves
otherwise.

7. Defects of the Goods pursuant to paragraph 6 of
this Article of the Contract and defects which
arise or become apparent during the Warranty
period shall be removed by the Seller free of
charge.



10.

11.

12.

13.

14.

Veskeré vady zbozi je kupujici povinen uplatnit
u prodavajiciho bez zbyte¢ného odkladu poté,
kdy vadu zjistil, a to formou pisemného
oznameni, obsahujicim co nejpodrobnéjsi
specifikaci zjisténé vady. Kupujici muze vady
zboZi oznamovat na e-mail:

Kupujici ma pravo na odstranéni vady dodanim
nové véci nebo opravou; je-li vadné plnéni
podstatnym porusenim smlouvy, ma také pravo
od smlouvy odstoupit. Pravo volby ma vzdy
kupujici, at’ vadné plnéni zaklada podstatné ¢i
nepodstatné poruseni smlouvy.

Servis za ucelem odstraiiovani vad bude
probihat v sidle kupujiciho. V ptipad¢ nutnosti
vymény nebo opravy v servisnim stiedisku
prodavajiciho nebo autorizovaném servisnim

stredisku  vyrobce zabezpeci prodavajici
bezplatné dopravu vadného zbozi od kupujiciho
doservisu adopravu  opraveného  nebo

vyménéného zbozi zpét ke kupujicimu.

Odstranéni vady musi byt provedeno
nejpozdéji do 7 dnti od emailového ozndmeni
této vady prodavajicimu, pokud se smluvni
strany v konkrétnim pripadé nedohodnou
pisemné jinak. Prodavajici je povinen
na oznameni vady reagovat e-mailem na e-
mailovou adresu kupujiciho:

kdy kupujicimu
sdéli, Ze oznameni vady eviduje a zda
oznamenou vadu uznava ¢i neuznava, a to ve
lhiité do 48 hodin od ozndmeni vady.

Nemtze-li kupujici zbozi, resp. jeho ¢ast uzivat
pro vadu, kterou v souladu s touto smlouvou
oznamil proddvajicimu, je prodavajici povinen
poskytnout kupujicimu do uzivani po dobu
odstrafiovani vady ndhradni de-icer alespon
srovnatelnych parametrd, nebude-li smluvnimi
stranami dohodnuto jinak.

V ptipadé vymény vadného zbozi za nové zacina
na vyménéné zbozi bézet nova zarucni doba
v délce dle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy.

Prodavajici je povinen uhradit kupujicimu
Skodu, kterd mu vznikla vadnym plnénim, a to

8. The Buyer shall claim any defects in the Goods

from the Seller without undue delay after the
defect has been discovered by the Buyer, by e-
mail containing the most detailed specification
of the defect discovered. The Buyer may report
defects in the Goods to e-mail:

9. The Buyer is entitled to have the defect removed

by delivery of a new item or repair; when the
defective performance is considered a material
breach of Contract, it is also entitled to withdraw
from the Contract. The Buyer always has the
right to choose in case of both - a material or
immaterial breach of Contract.

10. Service for the purpose of removing defects

11.

shall take place at the Buyer's premises. In the
event that replacement or repair shall be
necessary at the Seller's service centre or at a
manufacturer's authorised service centre, the
Seller shall arrange for the transport of the
defective Goods from the Buyer to the service
centre and the transport of the repaired or
replaced Goods back to the Buyer free of
charge.

Removal of the defect shall be carried out no
later than 7 days from the e-mail notification of
this defect to the Seller, unless the Contracting
parties agree otherwise in writing in a particular
case. The Seller shall respond to the notification
of the defect by e-mail to the Buyer's e-mail
address: ,
informing the Buyer that the notification of the
defect is registered and whether or not the
notified defect is admitted, within 48 hours after
the notification of the defect.

12. When the Buyer cannot use the Goods, or part

thereof, due to a defect which it has
claimed/reported to the Seller in accordance
with this contract, the Seller is obliged to
provide the Buyer with a replacement de-icer of
at least comparable parameters for use during
the period of defect removal, unless otherwise
agreed by the parties.

13. In the event of replacement of the defective

Goods with new goods, the new Warranty
period for the replaced Goods shall commence
pursuant to paragraph 1 of this Article of the
Contract.

14. The Seller shall reimburse the Buyer in full for

any damage caused by defective performance.



v plné vysi. Prodavajici rovnéz kupujicimu
uhradi ucelné¢ vynaloZzené naklady vzniklé pri
uplatiovani prav z vadného plnéni.

XI.

Further the Seller shall reimburse the Buyer for
the costs reasonably incurred in exercising the
rights arising from the defective performance.

Sankce / Sanctions

Neodevzda-li prodavajici kupujicimu zbozi v¢.
navodu k pouziti (provozni ptirucky) v ¢eském
jazyce ve lhaté uvedené v ¢l.V odst. 2 této
smlouvy, je povinen zaplatit kupujicimu
smluvni pokutu ve vysi 0,1 % zkupni ceny
bez DPH uvedené v ¢l. IV odst. 1 této smlouvy,
ato zakazdy zapocaty den prodleni az do
predani a prevzeti zbozi kupujicim.

Pokud prodavajici nebude na oznameni vady ze
strany kupujiciho reagovat e-mailem ve lhité
uvedené v ¢l X odst. 11 véta druhd této
smlouvy, je povinen zaplatit kupujicimu
smluvni pokutu ve vysi 0,1 % zkupni ceny
bez DPH podle ¢1. IV odst. 1 této smlouvy, a to
za kazdy zapocaty den prodleni az do fadného
sdéleni o evidenci ozndmeni vady ve smyslu ¢l.
X odst. 11 této smlouvy.

Pokud prodavajici neodstrani vadu zbozi
ve [hité¢ uvedené v ¢l. X odst. 11 této smlouvy,
je povinen zaplatit kupujicimu smluvni pokutu
ve vysi 0,2% zkupni ceny bez DPH podle
Cl.IV odst. 1 této smlouvy, ato zakazdy
zapocaty den prodleni az do odstranéni vady.

Pro ptipad prodleni se zaplacenim kupni ceny je
kupujici povinen uhradit prodavajicimu uGrok
z prodleni stanoveny obcanskopravnimi
predpisy.

Pokud se prodavajici dostane do prodleni
s provedenim  jakéhokoli dkonu v ramci
zarucniho servisu (tedy napriklad, nikoli vSak
vylucné, s provedenim servisni prohlidky,
vymény ¢i opravy dilG, provoznich kapalin,
filtrG apod.) je povinen zaplatit kupujicimu
smluvni pokutu ve vysi 5.000 K¢ za kazdé
jednotlivé prodleni s provedenim servisniho
ukonu.

Smluvni pokuty se nezapocitdvaji na nahradu
ptipadné¢ vzniklé Skody, kterou lze vymadhat
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1. When the Seller fails to hand over the Goods

including the instructions for use (operating
manual) in the Czech languag to the Buyer
within the period specified in Article V (2) of
this Contract, the Seller shall pay the Buyer a
contractual penalty of 0.1% of the purchase
price excluding VAT as specified in Article IV
(1) of this Contract for each day of delay until
the Seller hands over and the Buyer accepts the
Goods.

2. When the Seller does not respond to the Buyer's

notification of defect by e-mail within the time
limit specified in Article X (11), second
sentence of this Contract, the Seller shall pay the
Buyer a contractual penalty of 0.1% of the
purchase price excluding VAT as specified in
Article IV (1) of this Contract for each day of
delay until the notification of defect has been
duly registered pursuant to Article X (11) of this
Contract.

3. When the Seller fails to remove the defect in the

Goods within the period specified in Article X
(11) of this Contract, the Seller shall pay the
Buyer a contractual penalty of 0.2% of the
purchase price excluding VAT pursuant to
Article IV (1) of this Contract for each day of
delay until the defect is removed.

4. In case of delay in payment of the purchase price,

the Buyer shall pay the Seller late payment
interest as laid down by civil law.

5. If the Seller is in delay with the performance of

any act within the warranty service (for
example, but not exclusively, with the
performance of a service inspection,
replacement or repair of parts, operating fluids,
filters, etc.), he is obliged to pay the Buyer a
contractual penalty in the amount of 5.000 CZK
for each individual delay in performing the
service act.

6. The contractual penalties do not count towards

compensation for any damage incurred, which



1.

a)
b)

b)

samostatné vedle smluvni pokuty, a to v plné
vySi. Smluvni strany timto vyslovné vylucuji
aplikaci ust. § 2050 z. ¢. 89/2012 Sb., ob¢ansky
zakonik.

XII.

may be exacted separately in addition to the
contractual penalty, in full. The Contracting
parties hereby expressly exclude application of
provisions of Section 2050 of Act No. 89/2012
Sb., the Civil Code.

Zanik smlouvy / Discharge of the Contract

Tato smlouva zanika:

pisemnou dohodou smluvnich stran,

jednostrannym odstoupenim od smlouvy
pro jeji podstatné poruseni druhou smluvni
stranou, stim, ze podstatnym porusenim
smlouvy se rozumi zejména

e neodevzdani zbozi kupujicimu tadné
anebo ve stanovené dob¢ plnéni,

e pokud mé zbozi vady, které je cini
neupotrebitelnym nebo nema vlastnosti,
které si kupujici vyminil nebo o kterych
ho prodavajici ujistil,

e nedodrzeni smluvnich ujednani o zaruce
za jakost nebo o pravech z vadného
plnéni,

e neuhrazeni kupni ceny kupujicim ani
v dodate¢né lhaté 30 dnli po doruceni
pisemné vyzvy prodavajiciho k zaplaceni
kupni ceny.

Kupujici je dale opravnén od této smlouvy
odstoupit v téchto ptipadech:

bylo-li ptislusnym soudem rozhodnuto o tom,
ze prodavajici je v upadku ve smyslu zdkona
¢. 182/2006 Sb., o upadku a zplisobech jeho
reSeni  (insolvenéni  zakon),  ve znéni
pozd¢jsich predpisti (a to bez ohledu na pravni
moc tohoto rozhodnuti);

poda-li prodavajici sam na sebe insolven¢ni
navrh.

Odstoupenim od smlouvy neni dotéeno pravo
opravnéné smluvni strany na zaplaceni
smluvni pokuty ani na nahradu skody vzniklé
porusenim smlouvy.

Pro ucely této smlouvy se pod pojmem ,,bez
zbyte¢ného odkladu® dle § 2002 obcanského
zékoniku rozumi ,,nejpozdéji do 3 tydnti*.
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1. This Contract shall terminate:
a) by written agreement of the Contracting parties,

b) by unilateral withdrawal from the Contract for its

material breach by the other Contracting party,
when in particular the following shall be
understood the material breach of the Contract:

e failure to deliver the Goods to the Buyer
properly or within the specified period of
performance,

e when the Goods have defects which make
them unfit or do not have the characteristics
which the Buyer has stipulated or which the
Seller has assured him of,

e failure to comply with the contractual
provisions on the Warranty of quality or the
rights from defective performance,

e the Buyer’s failure to pay the Purchase price
even within an additional period of 30 days
after service of the Seller's written request for
payment of the Purchase price.

2. The Buyer is further entitled to withdraw from the

Contract in the following cases:

a) when the competent court has decided that
the Seller is bankrupt within the meaning of Act
No. 182/2006 Sb., on insolvency and methods of
its resolution (the Insolvency Act), as amended
(regardless of legal effectiveness of this
decision);

b) when the Seller files a winding-up petition
against himself.

3. Withdrawal from the Contract does not affect the

right of the entitled Contracting party to be paid
a contractual penalty or for compensation for
damages arising from the breach of Contract.

. For the purposes of this Contract, the term

"without undue delay" pursuant to Section 2002
of the Civil Code shall means "within 3 weeks at
the latest".



XI1II.

Zavérecna ustanoveni / Final provisions

Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
obéma smluvnimi stranami.

Smluvni strany se dohodly, ze tato smlouva a
veskeré vztahy z ni vyplyvajici v¢. ptipadnych
pravnich vztahi a narokG vzniklych po
odstoupeni od této smlouvy a pravnich vztaht
¢i narokl, bude-li tato smlouva shledana
neplatnou se fidi pravem Ceské republiky,
zejména zdkonem ¢. 89/2012 Sb., obcanskym
zakonikem a dalSimi obecné zavaznymi
pravnimi predpisy Ceské republiky. Pro feseni
pripadnych sport vyplyvajicich z této smlouvy
jakoz i ze sporti vyplyvajicich z narokil po
odstoupeni od této smlouvy ¢i ze sport, pokud
by tato smlouva byla shledana neplatnou, se
sjednava pravomoc soudii Ceské republiky.

Smluvni strany se dohodly, ze mistné
ptislusnym soudem bude Okresni soud
v Novém Ji¢iné, bude-li dana vécna
ptislusnost okresnich soudli pro fizeni

v prvnim stupni a Krajsky soud v Ostravé,
bude-li dana vécna prislusnost krajskych
soudu pro fizeni v prvnim stupni.

Dopliiovani nebo zménu této smlouvy lze
provadét jen se souhlasem obou smluvnich
stran, a to pouze formou pisemnych, postupné
¢islovanych a takto oznacenych dodatki.

Prodavajici nemuze bez  predchoziho
pisemného souhlasu kupujiciho postoupit sva
prava a povinnosti plynouci z této smlouvy
treti stran¢.

Tato smlouva je vyhotovena a podepsana
elektronicky. Pokud by byla podepsana
v papirové podob¢, bude vyhotovena ve dvou
vyhotovenich, z nichz kazda smluvni strana
obdrzi po jednom.

Tato smlouva je vyhotovena v ceském a
anglickém jazyce. V pripad¢ jakychkoliv
nesrovnalosti ve vykladu nebo aplikaci
ustanoveni smlouvy je rozhodujici text
v Ceském jazyce.

Prodéavajici bere na védomi a vyslovné
souhlasi stim, Ze smlouva vcetné priloh
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1. This Contract shall become effective on the date

of its signature by both Contracting parties.

2. The Contracting parties have agreed that legal

relations not regulated by this Contract and all
legal relations related to this Contract, including
any legal relations and claims arising after the
withdrawal from this Contract and legal
relations or claims if this Contract is found to be
invalid, shall be governed by Czech law, in
particular the provisions of Act No. 89/2012 Sb.,
the Civil Code and other generally binding
regulations of the Czech Republic. The courts of
the Czech Republic shall have jurisdiction to
settle any disputes arising out of this Contract as
well as disputes arising out of claims arising out
of the withdrawal from this Contract or disputes
when this Contract is found invalid. Further the
Contracting parties agreed, that the competent
court with local jurisdiction shall be the District
Court in Novy Ji¢in, when the district courts
have subject- matter jurisdiction in the first
instance proceedings and the Regional Court in
Ostrava, when the regional courts have subject-
matter jurisdictions in the first instance
proceedings.

3. This Contract may be amended or modified only

when agreed by both Contracting parties, and
only by written schedules, numbered
consecutively and marked as such.

The Seller may not assign his rights and
obligations under this Contract to a third party
without the prior written consent of the Buyer.

This Contract is drawn up and signed
electronically. Should it be signed as a hardcopy
document, it shall be drawn up in duplicate,
when each Contracting party shall receive one

copy.

6. This contract is drawn up in Czech and English.

In the event of any differences in the
interpretation or application of the provisions of
the contract, the text in the Czech language shall
prevail.

7. The Seller acknowledges and expressly agrees

that the Contract, including any annexes and



10.

11

a pripadnych  dodatkli bude zvefejnéna
na profilu kupujiciho.

Smluvni strany prohlasuji, ze byly sezndmeny
s povinnosti uvefejnit tuto smlouvu v registru
smluv  zfizovaném Ministerstvem  vnitra
v souladu se zakonem ¢. 340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach uc¢innosti nékterych
smluv, uvefejiiovani téchto smluv a o registru
smluv (zékon o registru smluv), ve znéni
pozdéjsich predpisi a stimto zvefejnénim
vyslovuji svlj souhlas vcetné zverejnéni
osobnich udajt ve smyslu zékona ¢. 110/2019
Sb., o zpracovani osobnich udaji.

Uvetejnéni smlouvy v registru smluv podle
zékona €. 340/2015 Sb. zajisti kupujici.

Tato smlouva nabyva Gcinnosti dnem
zvetejnéni v registru smluv podle zdkona
¢. 340/2015 Sb.

. Nedilnou soucasti této smlouvy je:
Ptiloha ¢. 1: Minimalni technické pozadavky

Ptiloha ¢. 2: Technicka specifikace v¢.
datasheeti

V Mosnové / In Mosnov
dne / date: 06.05.2025

schedules, shall be published on the Buyer's
profile.

8. The Contracting parties declare that they have
been informed of the duty to publish this
Contract in the Register of Contracts established
by the Ministry of the Interior pursuant Act No.
340/2015 Sb., on Special Conditions of
Effectiveness of Certain Contracts, Publication
of Such Contracts and on the Register of
Contracts (the Act on the Register of Contracts),
as amended, and express their consent to this
publication, including the publication of
personal data under Act No. 110/2019 Sb., on
the Processing of Personal Data.

9. Publication of the Contract in the Register of
Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Sb.
shall be ensured by the Buyer.

10. This Contract shall enter into force on the date
of its publication in the Register of Contracts
pursuant to Act No. 340/2015 Sb.

11. The following forms an integral part of this
Contract:
Annex No. 1: Minimum technical requirements
Annex No. 2: Technical specifications with
datasheets

In Roskilde
dne / date: 02.05.2025

za objednatele / On behalf of the Customer
Ing. Karin Gajdova, Ph.D.
Predsedkyné predstavenstva / Chairman of
the Board of Directors

za objednatele / On behalf of the Customer
Ing. Michal Holubec
Mistopredseda predstavenstva / Vice-
Chairman of the Board of Directors

za zhotovitele / On behalf of the Contractor

Na zakladné plné moci / Based on the power of
Attorney
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COMPANY

VESTERGAARD

Roskilde, 09 December 2024
To Whom it may concern

POWER OF ATTORNEY
The undersigned - in his capacity of at Vestergaard Company A/S - hereby confirms
that:

is fully authorized to act as the contact person, sign all relevant documents, submit any documents and
deal on behalf of our company in all matters relating to:

- Tender for aircraft de-icer to Ostrava Intl. Airport (reference “VZ0204224: Deicer”).

This authorisation is valid from today’s date to 08 December 2025, but can be extended upon request.

Roskilde, 9" December 2024

Vestergaard Company A/S

Vestergaard Company A/S Skullebjerg 31 - Gevninge - 4000 Roskilde - Denmark

VAT/CVR 7064 2212 + Bank: Jyske Bank, ROSKIlde Drancn + ACC. bUbb 4b4ss4-/



Ptiloha ¢. 1: Minimalni technické pozadavky / Annex No. 1: Minimum technical
requirements

Priloha ¢. 4a Zaddavaci dokumentace / Annex No. 4a Tender documentation
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Pevné pozadavky/pozadavky

PFani/Volitelna vybava

Kritéria pro vyfazeni - pokud nabizena jednotka nespliuje nékteré z nize
uvedenych pozadavk( oznatenych jako "Musi mit", je to dlivodem vyrazeni
nabidky z posouzeni.

Technické pozadavky/specifikace pro odmrazovaci jednotku

Musi mit / Povinné
Miize mit / Nepovinné

Nabidka dodavatele Zdroj informaci v nabidce pro
»Musi mit* (uvedte, zda nabidka spliuje ovéreni nabizeného pInéni
Pozadavky nebo ,Miuze ANO/NE a uvedte nabizenou (napf. prohlaseni o shodé,
mit* hodnotu, minimélné tam, kde je [ katalogovy list, certifikat apod.) —
oznaceni *) kde je oznaceni **)
1.|Obecné poZadavky
1.1|Rok vyroby odmrazovaciho vozidla nesmi byt dfive nez 2024. Nova jednotka. Musi mit *) *k)
1.2|Provozni teplota odmrazovaciho vozidla musi byt nizsi-35°C. Musi mit *) *k)
Musi byt mozné odmrazovat/odmrazovat povrchy letadla s moZnosti zvednout trysku na P
13| o ’ Musi mit *) k)
min. 20 metru nad zemi.
Musi byt mozné odmrazovat a preventivné postrikovat letadla s béZicimi motory - P
1.4 . " Musi mit )
uzaviend kabina operatora.
Musi byt mozZnost fidit a obsluhovat odmrazovaci vozidlo dvéma muzi (jeden v kabiné oy
15). ., P A I M " . : Muze mit
fidice a druhy v kabiné operatora) a jednim muZem (z kabiny operatora pomoci volantu).
1.6| PFepinani mezi rezimem ovladani jednim a dvéma muzi v kabiné fidi¢e. Muze mit
1.7|Interkom mezi kabinou fidi¢e a kabinou operatora (v ptipadé obsluhy dvou muz(). Mize mit
Prepina¢ pro zménu omezeni rychlosti odmrazovani = 30 km/h pro jizdu na tzemi letisté a oy
18| . o Yo I Muze mit
minimalné& 80 km/h pro jizdu po vefejnych komunikacich.
19 Odmrazovaci vozidlo musi spliiovat poZadavky SAE ARP1971 a IATA Musi mit woxy
““|AHM910/AHM913/AHM975.
Kabina obsluhy nemdZe snizit viditelnost Fidi¢e a dosah sv&tlometd (blokovat vyhled nebo "
1.1 o . Musi mit k)
svétlo) b&hem jizdy z kabiny podvozku.
2.|Pozadavky na motor
2.1|Kapalinou chlazeny dieselovy motor. Musi mit *k)
2.2|Motor EURO 6. Mize mit
2.3|Jeden motor pro celou jednotku/vozidlo. Musi mit )
Zimni sada obsahujici 220V nabijetka baterie (pro 24V baterii vozidla), blokové topeni a "
24 A " Musi mit )
topeni kabin.
3.|Pozadavky na pFevodovku
3.1|(Polo)automaticka prevodovka (polo- nebo pIné automatickd prevodovka). Méze mit
Hydrostaticky pohon pro pomalou jizdu a velmi piesnou (napf. pfi odmrazovani v blizkosti P
3.2 Musi mit )
letadel).
3.3|Omezeni rychlosti do 6 km/h vpFed pfi hydrostatickém pohonu. Musi mit *k)
3.4|Rychlostni limit do 3 km/h dozadu pfi hydrostatickém pohonu. Musi mit *k)
4.|Pozadavky na podvozek a kabinu automobilu/vozidla
4.1|Standardni, sériové vyrabény podvozek, vyrobeny v Evropé. Mize mit
4.2|MinimaIné standardni/zakladni antikorozni ochrana. Musi mit *k)
4.3|Nahradni dily podvozku by mélo byt mozné objednat u mistniho prodejce. Mize mit
4.4|Ridi¢ska kamera v predni a zadni &asti De-icer. Musi mit *k)
4.5|Displej couvaci kamery v kabiné. Musi mit *k)
4.6|Elektricky vyhfivand zpétna zrcatka na levé a pravé strané kabiny. Musi mit *k)
4.7|Informadni displeje v kabiné zobrazujici hladinu kapaliny a teplotu v nadrzich. Musi mit *k)
4.8|Barva kabiny podvozku a krytu nadrzi - bild (RAL9016 nebo podobna syté bild). Musi mit *) *k)
5.|Pozadavky na kola a pneumatiky
5.1|Standardni (pneumatické) pneumatiky a kola vozidla, vhodné do zimnich podminek. Musi mit *k)
6.|Pozadavky na osvétleni
61 Vozidlo musi byt vybaveno piednimi a zadnimi délkovymi svétly, couvacimi, odbo&ovacimi Musi mit woxy
““|a brzdovymi svétly. Prekdzky pred svétlomety nejsou povoleny (napfiklad: kabina Fidice).
Kabina operdtora a/nebo rozprasovaci tryska musi mit pracovni osvétleni, aby bylo
6.2 i dostateéné osvétleni plochy odmrazované/protinamrazové plochy letadla. Musi mit woxy
"“|Osvétleni musi byt dostatené pro vyhodnoceni vysledku a kvality odvedené préce z
kabinv operdtora.
Pracovni svétla (minimalné 2 LED svétla) v zadni ¢asti vozidla vhodnd pro dostatetné
6.3|osvétleni prostor, kde Ize otekavat, Ze se budou pohybovat osoby kvilli néjaké kontrole Musi mit *k)
nebo &innosti provadéné za tmy/soumraku/noci.
7.|Pozadavky na elektrickou soustavu
7.1|Nouzovy vypina¢ na misté& obsluhy. Musi mit Hok)
7.2|24V elektricky systém. Musi mit Hok)
8.|Pozadavky na systém odmrazovani/proti namraze
P PR o o .
81 Konﬁglfraj:e 3 nadm_- ne méné nez 3 000 litrd pro vodu, 2 000 litrd pro kapalinu typu I, Musi mit *) woxy
1 000 litrt pro kapalinu typu -II nebo -1V.
P P P s « o -
82 Konfigurace 3 nddrzi - celkovy objem nadrze musi byt alespori 7 000 litra, ktery je Musi mit *) woxy

rozdélen na 3 nadrZe na vodu, kapalinu typu I a typu II/-IV.




8.3|1zolované, nerezové nadrze. NadrZ na vodu musi byt ohfivatelnd aZ na 85*C. Musi mit *) Hok)
Nadrze na kapaliny musi byt mozné plnit pres plnici otvory (rychlospojky) ze zem&. Plnici .
8.4 P v " Musi mit **)
otvory musi byt oznaceny typy kapalin.
8.5|Dvitka nddrze (poklopy) oznagené typy kapalin. Musi mit Hok)
26 Musi byt mozné michat a stfikat smési typu I a vody s nasledujicimi koncentracemi typu Musi mit ox
11 0 %, 15 %, 25 %, 40 %, 50 %, 60 % a 69 %. ustm )
8.7|Musi byt mozZné stikat kapalinu typu II nebo typu IV o koncentraci 100 %. Musi mit Hok)
2.8 Cerpa_dla pouzitd na vozidle musi byt vhodna pro Cerpani kapalin a koncentraci uvedenych Musi mit woxy
v kapitole 8.6 a 8.7.
Aby nedochazelo k zamrzani potrubi a ¢erpadel, musi byt strojovna vytapéna (i pfi .
8.9 < " S e . N Musi mit **)
parkovani - pomoci elektrické pfipojky z externiho zdroje).
.10 Cirkula¢ni/ohfivaci systém pro opétovné zahfati tekutiny (smés typu I), takze po kratkych Musi mit )
""" |pFestavkach je tato tekutina horka od ,prvniho litru“.
8.11|Dieselovy ohfiva¢ pro ohfev vodni nadrze. Musi mit Hok)
8.12 Po naplnen! vodni nadl:ze stude_nou vodou musi I?yt mozné odmrazovat letadla o Musi mit *) woxy
koncentracich uvedenych v kapitole 8.6 do 20 minut.
Pohyby rozpragovaci trysky ovladany z kabiny operatora do viech smérd tak, aby
8.13Jumoziiovaly také ,zpétné postikovani*, kdyz je odmrazovaci vozidlo umiténo za Méze mit
odtokovou hranou u tzkotruovch letadel.
8.14 PostFikovaci tryska na konci teleskopického vylozniku s minimalnim pracovnim Mize mit -
"77|10 m (vzdalenost od kabiny/obsluhy pFi pIném vysunuti).
Teleskopicky vyloZznik musi byt vybaven bezpe¢nostnimi senzory NO-TOUCH, které v .
815, ., N N p . Musi mit **)
tésné blizkosti letadla automaticky zastavi provoz systému.
8.16 Dalsi vstrnkacl p|stole_ p_ro /odlmrf'tzovam Pod kfidly, je nutna minimalné jedna pistole (na Musi mit *) woxy
strané jednotky). Minimalni délka hadic 15m.
8.17|Ost¥ikovaci rameno/teleskopické rameno Ize zasunout a vysunout nejméné o 8 metr@. Musi mit *) )
8.18 ApJ|.l/<vac<=: Ifapallnkll: rgzne mc:znolstl stiikani regulaci sttikaci trysky: volitelné od Siroké Musi mit woxy
(véjifovité) po primé (zaostrené).
9.|Pozadavky na kabinu operatora
9.1|Uzavitend kabina obsluhy odolnd proti povétrnostnim vlivim vybavend topnym systémem. Musi mit Hok)
9.2|Kabinu Ize zvednout minimalné az do 9m (minimdalni vy3ka odi operdtora). Musi mit *) Hok)
9.3|Maximalni zatiZeni kabiny obsluhy: minimdlné 130 kg Musi mit *) Hok)
9.4 Kal::lna musi mit dobry vyhled na vSechny strany (vpfedu, vzadu, vlevo, vpravo) a Musi mit woxy
smérem nahoru.
9.5|Elektricky vyhfivand okna vpfedu, na bocich a na stiede. Musi mit Hok)
9.6|Ostrikovat a stérac predniho, bo¢niho a stiesniho okna. Musi mit Hok)
9.7|Slunetni clona vpiedu. Musi mit Hok)
9.8|Pohled couvaci a dopiedné kamery na displeji v kabin& operdtora. Musi mit Hok)
9.9|Informacni displeje v kabin& zobrazujici hladinu kapaliny a teplotu v nadrzich. Musi mit Hok)
9.10|PFistup do kabiny obsluhy bez nutnosti pouziti Zebiiku/schlidké. Méze mit
10.|Pozadavky na vystrazny systém
10.1|OranZové blikajici majék (LED). Musi mit Hok)
10.2|Vypinac v kabiné pro zapnuti/vypnuti oranZové blikajiciho majaku. Musi mit Hok)
10.3|Vystrazny signal pfi couvani voziku. Musi mit Hok)
11.|Dalsi pozadavky
11.1|Navod k obsluze a udrzbé v tedkém jazyce (elektronickd a papirovd verze). Musi mit
12.|Podminky doruéeni
12.1|Dodéni DAP v CR - musi byt nabidnuto v rémci nabizené ceny za odmrazovaci vozidlo Musi mit

*) uvést konkrétni hodnoty nabizeného plnéni

** uvést zdroj informaci pro ovéreni nabizeného plnéni a do nabidky doloZit napr. prohla$eni o shodé, katalogovy list, certifikat apod.

Veskeré tdaje v¢. oznaceni vyrobce a typu vyrobku doplni dodavatel v souladu s technickymi tdaji nabizeného vyrobku.

Nenaplnéni minimalnich poZadovanych hodnot znamena vyrazeni nabidky!

Technicka specifikace bude podepsana osobou opravnénou jednat jménem dodavatele.

Modre podbarveny text bude ze specifikace odstranén.

V..

za prodavajiciho
(podepise dodavatel)




Fixed D /Requir ts
Wishes/Optional equipment

Knock out criteria - if offered unit does not complie with some of below specified requirements marked as "Must have" then this is the

reason for knock out of the offer from assessment.

Technical requirements/specification for De-icing unit

Must Have
Nice to Have

Requirements

"Must Have" or

Supplier's bid
(indicate whether the bid is

Source of information in the bid
for verification of the offered
performance (e.g. declaration of

"Nice to Have" YES/NO and specify the value N L
« |conformity, data sheet, certificate,
offered, at least where marked *) . o
etc.) - where indicated **)
1.|General requirements
1.1|The De-icer’s year of manufacture must be no earlier than 2024. New unit. Must have *) **)
1.2| The operational temperature of De-icer has to be down to -35°C. Must have *) **)
It has to be possible to de-/anti-ice the aircraft surfaces, with possibility to elevate % o
13 nozzle to min. 20 metres above ground. Must have ) )
1.4 itagians to be possible to de-/anti-ice aircraft with running engines — closed operator’s Must have o)
There has to be possibility to drive and operate the De-icer with two men (one in
1.5]driver’s cabin and another in operator’s cabin) and with one man (from operator’s Nice to have
cabin. usina steerina wheel).
1.6] Switch between one-man and two-man operation mode in driver's cabin. Nice to have
17 Intercqm system between driver’s cabin and operator’s cabin (in case of two men Nice to have
operation).
1] Switch for changing the De-icer speed limit restriction — 30km/h for driving within Nice to have
““|airport territory and at least 80km/h for driving on public roads.
19 The Pe-lcer has to meet SAE ARP1971 and IATA AHM910/AHM913/AHM975 Must have )
requirements.
110 The o_perator_s cabin c_annot_ Iqwer the drlver_s vnsn_blllty and range of headlights (block Must have k)
the view or light) during driving from chassis cabin.
2. qui ts for
2.1|Liquid cooled diesel engine. Must have **)
2.2|EURO 6 engine. Nice to have
2.3|One engine for entire unit. Must have **)
24 Wmlter kit including 220V battery charger (for 24V battery of vehicle), block heater and Must have *x)
cabins heater.
3.|Requi for tr
3.1} (Semi)automatic transmission (semi- or full automatic transmission) Nice to have
39 H_ydrostatlc drive for slow driving and very precise (e.g. during de-icing operations near Must have k)
aircraft).
3.3|Speed limit up to 6 km/h forward during hydrostatic drive. Must have **)
3.4|Speed limit up to 3 km/h rearwards during hydrostatic drive. Must have **)
4.|Requirements for truck chassis and cabin
4.1|Standard, mass-produced chassis, built in Europe. Nice to have
4.2|Standard/basic anti-corrosive protection treatment at least. Must have **)
4.3|1t should be possible to order the chassis spare parts from local dealership. Nice to have
4.4|Driving camera in front and rear of the De-icer. Must have **)
4.5|Reversing camera’s display in cabin. Must have **)
4.6|Electrically heated rear view mirrors on the left and right side of the cabin. Must have **)
4.7|Information displays in the cabin showing fluid level and temperature in the tanks. Must have **)
48 L:Ttgt))lor of the chassis cabin and the tanks covering - white (RAL9016 or similar off- Must have *) o)
5.|Requi for wheels and tyres
5.1|Standard (pneumatic) truck’s tyres and wheels, suitable for winter conditions. Must have **)
6.|Requirements for lightning
The truck has to be equipped with driving lights in front and rear, reversing-, turn- and
6.1|stop lights. The obstacles in front of the head lights are not allowed (for example: Must have *x)
operator’s cabin).
The operators cabin and/or the spray nozzle have to have working light to assure
6.2]sufficient lightning on the area of the aircraft area de-/anti-iced. The lightning has to Must have **)
be sufficient to evaluate the result and quality of the job done from operator’s cabin.
Working lights (2 LED lights at least) on the rear of the truck suitable for sufficient
6.3]illumination of areas where persons can be expected to be walking/moving around due Must have **)
to some check or works during dark/dusk/night conditions.
7.|Requirements for electricity system
7.1]Emergency stop switch on operator’s position. Must have **)
7.2] 24 V electricity system. Must have **)




8.|Requirements for de-/anti icing system
81 3 tank configuration — n.ot less than 3 000 Itr for water, 2000 Itr for type I fluid, 1000 Must have *) 4y
Itr for type -II or -1V fluid.
3 tank configuration - the total tank volume must be at least 7,000 litres, which is
8.2 L X . Must have *) **)
subdivided over 3 tanks for water, Type-I and Type-II/-1V fluid respectively.
8.3|Insulated, stainless steel tanks. Water tank has to be heatable up to 85*C. Must have *) **)
8.4 It has to be po_s_sible to fill the fluid tanks via fi_IIing _ports (quick-couplings) from the Must have *x)
ground. The filling ports have to be labelled with fluid types.
8.5|The tank doors (hatches) labelled with fluid types. Must have **)
2.6 It has to be possible to mix and spray type I and water mixtures with following type Must have *x)
““|1 concentrations: 0%, 15%, 25%, 40%, 50%, 60% and 69%.
8.7|1t has to be possible to spray type II or type 1V fluid with concentration of 100%. Must have **)
2.9 The p_umps_used on the truck have to be suitable for pumping fluids and concentrations Must have *x)
mentioned in chapter 8.6 and 8.7.
To avoid freezing of the piping and pumps, the machinery room has to be heated ok
8.9, R . . ! T N Must have )
(including during parking - using electricity connection from external power).
A circulation/heating system to re-heat the fluid (type-I-based mix), so that after short .
810 breaks, this fluid is hot from "first litre". Must have )
8.11| Diesel-burning heater for heating of the water tank. Must have **)
.1 After the filling of the water tank with cold water, it has to be possible to de-ice aircraft Must have *) *x)
with concentrations mentioned in chapter 8.6, within 20 minutes.
The spraying nozzle movements operated from operator’s cabin to every direction,
8.13]allowing also “backwards spraying” when de-icer is positioned behind the trailing edge, Nice to have
at narrow-body aircraft.
The spraying nozzle at the end of telescopic boom, with minimum working range of . "
814 10m (distance from cabin/operator, when fully extended). Nice to have )
8.15, The telescopic boom has to be equipped with NO-TOUCH safety sensors, which when Must have *x)
““~|very close to aircraft, automatically stops the operation of the system.
Additional spray guns for underwing de-icing, minimum one gun is required (on the * ok
818 side of the unit). Minimum length of the hoses 15m. Must have ) )
8.17| The spray arm/telescopic boom can be retracted and extended at least 8 metres. Must have *) *k)
8.18 Flyld application: dlf-leerent spray options by regulation of spray nozzle: selectable from Must have k)
wide (fanned) to straight (focused).
9.|Requirements for operator’s cabin
9.1|Closed weatherproof operator’s cabin equipped with heating system. Must have **)
9.2| The cabin can be lifted up to 9m (minimum operator’s eye level). Must have *) *%)
9.3|Operator’s cabin max load: at least 130kg Must have *) **)
9.4|Cabin must have good visibility to all sides (front, rear, left, right) and upward-forward. Must have *%)
9.5|Electrically heated windows in front, side and on roof. Must have **)
9.6|Windscreen washer and wiper in front, side and roof window. Must have *k)
9.7|Sunshield in front. Must have **)
9.8|Reversing and forward camera view in display in operator’s cabin. Must have *k)
9.9]Information displays in the cabin showing fluid level and temperature in the tanks. Must have **)
9.10]Access to operator's cabin without need to use ladder/steps. Nice to have
10.|Requirements for alarm system
10.1]Amber flashing beacon (LED). Must have **)
10.2| Switch in cabin for switching on/off the amber flashing beacon. Must have **)
10.3|Warning signal during reversing the truck. Must have **)
11.|Other requirements
111 Open_—ators and maintenance manual in Czech language (electronic and paper Must have
version).
12.|Delivery terms
12.1| DAP delivery in Czech Republic - it must be offered within offered price for De-icer unit Must have

*) specify the specific values of the performance offered

**) specify the source of information for verification of the offered performance and include in the offer e.g. declaration of conformity, catalogue sheet, certificate, etc.

All data, including the manufacturer's designation and product type, shall be completed by the supplier in accordance with the technical data of the product offered.

Nenaplinéni minimalnich poZadovanych hodnot 4 vyrazeni nabidky!

The technical specification shall be signed by a person authorised to act on behalf of the supplier.

Blue underlined text will be removed from the specification.

In...

on behalf of the seller

(signed by the supplier)




Ptiloha ¢. 2: Technicka specifikace / Annex No. 2: Technical specifications

Datasheet zafizeni / Datasheet of the Equipment
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